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E V L E N M E İLE N E S E P D Ü Z E L T İ L M E S İ H A K K I N D A rj$ 
j SÖZLEŞME 

Evlilik dışı doğan çocukların nesebinin düzeltilmesini ve yabancı ülkelerde yapılmış nesep dü­
zeltmelerinin tan ınması ile açıklanmasını, benzer kura l la r kabul etmek suretiyle kolaylaş t ı rmayı 
arzu eden ve bu sözleşmeyi imzalayan Ulus lararas ı Kişi Halleri Komisyonu Üyesi Devletler , aşağı­
daki hükümler üzerinde anlaşmışlardır . 

BBRtNOt BÖLÜM 

Madde : 1 

Babanın veya ananın millî kanundak i iç h u k u k hükümler i uyarınca, bu kimselerin evlenme­
si ile evlilik dışı bir çocuğun nesebinin düzeltilmesi sonucu doğuyorsa, hu nesep düzeltilmesi bü­
tün Âki t Devlet lerde geçerlidir. 

Bu kural , evlenme akîiyle gerçekleşen nesep düzeltmeleri g ib i ' sonradan mahkeme kapariyle 
yapılan nesep düzeltmelerine de uygulanır . 

Madde : 2 

B u n u n l a beraber, imza, 11 nci maddede öngörülen bildirim veya kat ı lma sırasında, her Âkit Dev­
let, aşağıdaki hallerde nesep düzeltilmesini geçerli s aymamak hakkın ı sakl ı tu tab i l i r : 

a) Çocuğun, nesep düzel tenlerden olmadığı ispat edilirse, ' . -
b) Adı geçen Devletin kanunu, ülkesinde yap ı lan evliliği geçerli saymıyorsa, 
e) Adı geçen Devletin kanunu, va tandaş ın ın evliliğini geçerli saymıyorsa, 
d) Veya, va tandaş la r ından bir inden olma çocuk, bu Devlet bakımından zina mahsulü ise. 
ıSöz konusu Devlet in iç hukuku , böyle b i r nesep düzeltilmesini yasaklamadığı t akdi rde , bu 

hak kullanılamaz. 

Madde : 3 

ıBajbanm veya ananın millî k a n u n u n d a k i iç h u k u k hükümler ine u y g u n bir nesep düzelt i lmesi­
nin geçerliliğinin tanınmaması , ikinci maddede öngörülen şar t la r dışındaki nedenlerle ha t ta , ka­
mu düzeni adına dahi, söz konusu olamaz. 

Madde : 4 

İkinci maddenin uygulanmasından doğan anlaşmazl ıklar la ilgili k a r a r l a r , ancak, b u k a r a r ı n 
verildiği Âkit Devletin ülkesinde dermeyan edilebilir. 

Madde : 5 

Yukar ıdaki hükümler , Âki t olmayanlar da dahil, bü tün Devletlere karş ı uygulanabi l i r . Bu hü­
kümler, Âki t Devletlerde yü rü r lük te bulunan ve nesep düzeltilmesi bakımından daha elverişli 
olan kura l la r ın uygulanmas ına engel teşkil etmez. 

M a d d e : 6 

Gocuğun doğum belgesi Âki t Devlet lerden bir inin kişi hal ler i memuru ta ra f ından düzenlenmiş 
veya tescil edilmişse, bu memur, bu sözleşmede öngörülen şa r t l a r ın yerine getiri lmiş bulunduğu­
nun kendisi veya bağlı bu lunduğu makam ta ra f ından incelenmesini takiben, nesep düzelti lmesini 
sicillere işler. 

B u tescil işlemi, önceden hiçbir adlî t an ıma usulüne tabi tutulamaz. Evlenmeden sonra mah­
keme ka ra r ı ile nesep düzeltilmesi halinde dahi, b u ku ra l geçerlidir. 
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Madde : 7 

Evlenme Âki t Devleti enden birinin ülkesinde yapılmış ve eşler, doğum belgesi b i r başka Âki t 
Devletin ülkesinde tanzim veya tescil olunmuş bir veya bi rkaç müşterek çocukları bu lunduğunu 
boyan etmişlerse, evlenme yerinin kişi halleri memuru veya herhangi bir yetki l i makamı , doğum 
belgesinin tanzim veya tescil o lunduğu yer in kişi "halleri memuruna, söz konusu evlenme sonucun­
d a or taya çıkabilecek nesep düzeltilmesinin kaydedilmesi amacıyle, doğrudan doğruya veya dip­
lomasi yo lu ile bir bi ldir im gönder i r . B u bildirime, ekle bulunan ispat edici b e l g c e r de eklenir. 
Nesep düzeltilmesi, evlenmeden sonra ve bir mahkeme karar ıy le tespi t 'Oİunmuşsa, bildirim, savcı­
lığa veya herhangi bir başka yetkil i makama gönderil ir . 

Bildirimle 1 ' , örneği bu sözleşmeye ekli çok dilde düzenlenmiş bir formüle göre yazılır. B u bil­
d i r imler ve ekler, Âk i t Devletlerin karş ı l ıkl ı ülkeler inde her tü r lü onaydan muaf tu tu lur la r . 

Madde : 8 

Nesebi düzeltilmiş bir çocuğun nüfus kay ı t örneklerinin, nesep düze^ilmesi belirti lmeksizin 
ve nesebi sahih bir çocuğa aitmiş gil.i düzenlenmesi gerekir . 

Madde : 9 

Bu bölümün uygulanması , Âkit Devletlerin vatandaş]ar ıyle sınırlı değildir. 

BÖLÜM - I I I 

Madde : 10 

Bu sözleşmeye göre bir kimsenin millî kanunu deyiminden, b u kimsenin va tandaş ı olduğu Dev­
letin k a n u n u veya, bu kimse mülteci veya vatansız ise, kişisel s ta tüsünü düzenleyen Devletin ka­
nunu anlaşılır. 

B u 'Sözleşmenin uygulanmasında , kişisel s ta tü ler i bir Devlet k a n u n u n c a düzenlenen mülteciler 
ve vatansızlar da. o devletin va tandaş lar ı gibi işlem görürler . 

Madde : 11 

Âki t Devletler, bu sözleşmenin kendi ülkeler inde, yürü r lüğe girmesi için anayasaları uyar ınca 
gerekli işlemlerin yapıldığını İsviçre Federa l Hükümet ine bildireceklerdir . 

İsviçre Federa l Hükümet i , yuka r ıdak i f ıkraya igöre yapılmış her bildirimden Âkit Devletleri 
ve Uluslararas ı Kişi Halleri Komisyonu Genel Sekreter ini habe rda r edecektir . 

Madde : 12 

Bu sözleşme, ikinci bildirimin tevdi edildiği tar ihi izleyen otuzuncu gün yürür lüğe girecek ve 
bu andan i t ibaren, söz konusu işlemi tamamlamış olan iki Devlet aras ında geçerli olacaktır . 

Yuka r ıdak i maddede öngörülen işlemi sonradan tamamlayan her Â k i t Devle t için sözleşme, 
bildirimi erin tevdii tar ih ini izleyen otuzuncu günden i t ibaren geçerli olacaktır . 

Madde : 13 

H e r Devlet , imza, bi ldir im veya ka t ı lma sırasında, bu sözleşmenin birinci bölümünün hüküm­
lerini uygu lamak t aahhüdünde bulunmadığını beyan edebilir. 

BÖLÜM - I I 
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B u maddenin (birinci fıkrası hükümler i u y a r ı n 3 a Ibir beyanda bu lunan her Devlet, son radan ve 
her zaman, İsviçre Federa l Hükümet ine göndereceği bir bildirimle, bu sözleşmenin Bir inci Bölü­
münün hükümler in i de uygu lamak t aahhüdünde bu lunduğunu beyan edebilir. 

İsviçre Federa l Hükümet i , Âki t Devlet lerden her birini ve Uluslararası Kişi Hal ler i Komis­
yonu Genel Sekre ter in i bu bildir imden habe rda r edecektir . 

B u maddenin ikinci f ıkrasında öngörülen beyan, söz konusu bildir imin İsviçre Federa l Hükü­
metince a l ındığı tar ihi izleyen otuzuncu günden i t ibaren hüküm ifade edecektir . 

Madde : 14 

İk inc i maddede belir t i len ihtirazî kayı t lar , her zaman, kısmen veya t a m a m e n geri alınabilir . 
Geri alma, İsviçre Federa l Hükümet ine bildirilecektir. 

İsviçre Federa l Hükümet i , Âki t Devletleri ve Uluslararası Kişi Hal ler i Komisyonu Genel Sek­
reter ini yuka r ıdak i fıkra uyar ınca yapı lan her bi ldi r imden haberdar edecektir. 

M a d d e : 15 

B u Sözleşme, Âki t Devletlerin her bir inin anavatan toprak lan ı l ın t amamında b ihakkın uygu­
lanır . 

H e r Devlet, imza, bildirim, ka t ı lma s ı ras ında veya sonradan İsviçre Fede ra l Hükümet ine gön­
dereceği b i r bi ldir im ile, b u sözleşme hükümlerinin, anava tan dışı toprak la r ın ın ve ulus lararas ı 
sorumluluğunu taşıdığı devlet veya ülkelerin bir inde veya b i rkaç ında uygulanacağın ı beyan ede­
bilir. İsviçre Federa l Hükümet i , bu son bi ldir imden her Âkit Devleti ve Uluslararas ı Kişi Hal ler i 
Komisyonu Genel Sekre ter in i haberdar edecektir . B u sözleşme hükümleri , b i ldir imde bel ir t i len ül­
kede veya ülkelerde, söz konusu bildir imin İsviçre Federa l Hükümet ince alındığı t a r ih ten iti­
baren altmışıncı gün yürür lüğe girecektir . 

B u madden in ikinci f ıkrası hükümler i uyarınca beyanda bulunmuş olan her Devlet, sonradan, 
İsviçre F e d e r a l Hükümet ine göndereceği b i r bildirim ile, b u sözleşmenin ilk bildirimde belir t i len 
devlet veya ülkelerin b i r inde veya bi rkaçında uygulanmasına son verileceğini her zaman bildire­
bilir. 

İsviçre Fede ra l Hükümet i , Âkit Devlet lerden her birini ve Uluslararası Kişi Hal ler i Komisyonu 
Genel Sekre te r in i b u yeni bildirimden habe rda r edecektir. 

B u sözleşme, anı lan bildir imin İsviçre Federa l Hükümet ine tevdi edildiği t a r ih ten i t ibaren 
altmışıncı gün, söz konusu ülkede uygu lamadan kalkacakt ı r . 

M a d d e : 16 

A v r u p a Konseyi veya Uluslararası Kişi Hal ler i Komisyonu üyesi olan her Devlet bu Sözleşmeye 
katılabilir . Ka t ı lma belgesi, İsviçre Federa l Hükümet i nezdine tevdi edilecektir. İsviçre Fede ra l 
Hükümet i , Âki t Devlet lerden her bir ini ve Uluslararası Kişi Hal ler i Komisyonu Genel Sekreter i ­
ni, h e r ka t ı lma belgesi tevdiinden haberdar edecektir. Sözleşme, ka t ı l an Devlet bak ımından , ka­
t ı lma belgesinin t evd i edildiği t a r ih t en i t ibaren otuzuncu g ü n yürü r lüğe girecektir . 

Ka t ı lma belgesinin tevdii ancak, bu sözleşme yürür lüğe g i rd ik ten sonra m ü m k ü n d ü r . 

Madde : 1.7 

B u sözleşme, süresiz yü rü r lük te kalacakt ı r . Bununla beraber, her Âkit Devlet, İsviçre Federa l 
Hükümet ine göndereceği yazılı b i r bildirimle, her zaman sözleşmeyi feshetmek h a k k ı n a sahip ola­
cak ve adı geçen Hükümet , diğer Âkit Devlet ler i ve Uluslararası Kişi Hal le r i Komisyonu Genel 
'Sekreterini b u bi ldir imden habe rda r edecektir. 

ISöz konusu fesih hakkı , 11 nci maddede öngörülen bi ldir imden veya ka t ı lmadan i t ibaren, bir 
yıllık b i r süre t amamlanmadan kullanılamaz. 
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Fesih., bu madden in bir inci f ıkrasında öngörülen bildirimin İsviçre Federa l Hükümet ince alın­
dığı t a r ih t en i t ibaren alt ı ay sonra hüküm ifade edecektir . 

Usulüne uyıgun şekilde yıetkili k ı l ınmış ve aşağıda imzaları bu lunan temsilciler, bu sözleşmeyi 
imzalamışlardır . 

İsviçre Federa l Hüküme t i arşivlerine tevdi edilmek ve aslına uygun luğu onaylanmış birer ör­
neği diplomasi yolu ile Âki t Devlet lerden her birine ve Uluslararası Kişi Hal ler i Komisyonu Ge­
nel Sekre ter l iğ ine gönder i lmek üzere, b i r t ek nüsha halinde, on Ey lü l bin dokuz yüz yetmiş 
günü Roma 'da tanzim olunmuştur . -

MK - I 

İht i raz î k a y ı t l a r 
'Almanya Federa l Cumlhuriyeti, ikinci maddenin (a) ve (Ib) f ıkra lar ı çerçevesinde, aşağıdaki 

hal lerde nesep düzeltilmesini geçerli s aymamak hakk ın ı sakl ı t u t t u ğ u n u beyan eder : 
a ) ' Nesebin sahih olmadığının bir A lman mahkemesi karar iy le veya Almanya 'da tanınabilecek 

bir yabancı mahkeme ka ra r iy le saptanmış olması şart ıyle, çocuğun, nesebi düzeltenlerden olmadığı 
müspi t ise, 

b ) A lman k a n u n u n a göre, Alman vatandaş ın ın evliliği yok farzediliyorsa. 
Avus tu rya Cumlhuriyeti, ikinci madde çerçevesinde - 11 nci maddede öngörülen bildir im sı­

ras ında de rmeyan olunması mümkün b u l u n a n diğer iht irazî kay ı t l a r hariç - çocuğun, nesebi dü­
zeltenlerden olmadığı müspit ise nesep düzeltmesini geçerli s aymamak hakkın ı sakl ı tu tacağın ı be­
y a n eder. 

Yunan i s t an Kırall ığı , ikinci m a d d e çerçevesinde, aşağıdaki hal lerde nesep düzeltmesini ge­
çerli s aymamak hakk ın ı saklı t u t t u ğ u n u beyan eder. 

a ) Çocuğun, nesebi düzel tenlerden olmadığı müsp i t ise, 
b ) Y u n a n Kanunu , Yunan ülkesinde yapı lan evliliğin (geçerliliğini tanımıyorsa, 
c) Y u n a n kanunu , b i r Yunan va tandaş ı ta raf ından yapı lan evliliğin geçerlil iğini tanımıyorsa. 
İ t a l y a n Cumburiyet i , 13 ncü madde çerçevesinde, b u sözleşmenin birinci bö lümünün hükümler i ­

ni uygu lamak t aahhüdünde bulunmadığın ı beyan eder : 
Lüksenburg B ü y ü k Dukal ığı , 13 ncü madde çerçevesinde, bu sözleşmenin birinci bölümünün 

hüldimlerini uyigulamak t aahhüdünde bulunmadığını beyan eder. 

Hol landa bakımından, sözleşme metninde kullanı lan «Anavatan Toprağı» ve «Anavatan Dışı 
Topraklar» deyimleri , k a m u h u k u k u bak ımından Hollanda, ıSurinam ve Hol landa Anti l ler i arasın­
da mevcut eşitlik nedeniyle, «Avrupa Toprağı» ve «Avrupa Dışı Topraklar ı» an lamını taşır . 

İ sviçre Konfederasyonu, ikinci maddeyi uygulayarak , aşağıdaki hallerde nesep düzeltmesini ge­
çerli s aymamak hakk ın ı sakl ı t u t t u ğ u n u beyan ederi: 

a) Çocuğun, nesep düzel tenlerden olmadığı müspi t ise, 
b ) i sv içre Kanunu , İsviçre ülkesinde yapı lan evliliğin geçerliliğini tanımıyorsa, 
c) İsviçre Kanunu , bir İsviçre va tandaş ı ta raf ından yapı lan evliliğin geçerliliğini tanımıyor­

sa. 
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10 Eylül 1970 tar ih inde Roma'da imzalanmış Evlenme ile Nesep Düzeltilmesi h'afokındaki Sözleşme­
nin 7 nci maddesiyle öngörülen bildirim. 

Avis prevu p a r l 'ar t ie le 7 de la Convention sur la Legitimation par mariage signee â . . . . . . . 
le Mittedlung nach Art ikel 7 des Ünbereinlkommens üiber die Legitimation 
durch nachfolgende Ehe, gesehoossen in . . ara (Yunancası . 

) 
Oommunicaziene prevista dal l ' a r t 7 della Convenzione sulla legitinıatzione per susseguente matri-

monio firnıata a il : 
Kenniskeving ingevolge artikel 7 van de overeenltiomst inzake wetbiginıg door huweli jk getekend 

'be ep . . . . . . . 

I. Çocuğun ana ve babas ı ile ilgili (bilgiler 
Renseignements eoncernaııt les paren Is de l 'enfant 
Angaben über die E r t e m des Kindes 
(Yunancası ) 
Notizie sui genitori 
Gegevens betreffende de ouders van bet kind 

Evlenme yer i ve t a r ih i 
Lieu et da te d u mariage 
Ort u n d Tağ der Eheschliefung 
Uuogo e data del matrinıonio 
Plaats en da tum van lıet hu vel i jk 

Baba 
Pere 
Vater 
(Yunanca) 
Padre 
Vader 

+ ) Ana 
Mere 
Mutter 
(Yunanca) 
Madre 
Moeder 

2. Soyadı 
Nom de famille 
(Yunancası) 
Cognome 
Famillenaaın 

Adı 
Prenoma 
Vornamen 
(Yunancası) 
Nome 
Voonamen 

( + ) Kızlık soyadı 
Nom de jeune fiili 
Madchoname 
(Yunancası) 
Cognome da ragazza 

îenaam 

E K - I I 
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4. Vatandaşlığı ( + + ) 
Nationallte 
Staatsangehörigkeit 
(Yunancası) 
Cittadinaza 
Nationaliteit 

5. Önceki muhtemel evlenmenin yeri ve tar ihi 
Eventuellement lieu et date du precedent mariago 
Geibenenfalls Ort und Tag der vorhergehenden Elıe 
(Yunancası . ) 
Eventualemente luogo e data del precente matrimonio 
Eventueel plaats en datum van het vorige huwe,lijık 

( + 4-) 'Evlenmeden önce 
Avant le mariage 
Vor der Ehesohiefııng 
(Yunancası 
Prima del matrimoııio 
Voor het huwelijlk 

) 

6. Bu önceki evlenmenin zeval t a r ih i ve yer i : 
— ö lümle 
— Boşanma ile 
— Fesih ve iptalle 
Lieu et date de dissolution de ce precedent mar iage p a r : 
— deces 
— divurce 
— annulat ion 
Or t u n d Tag der Auflösung der vorhergehenden Ehe durch : 
— Tod 
— Scheidung (Aufhehung) 
— Nich t igerk la rung 
(Yunancası ) 
Luogo e da ta di scioglimento di ta le precedente matr imonio p a r : 
— adeoesso 
— divorzio 
— annulamento 
P l aa t s en da tum van ontbinding van da t vorige huweli jk cloor : 
— overlijden 
— echtscheidung 
— nie t igver lar ing 

II . Çocuğa a i t bilgiler : 
Renseignement concernant l 'enfant 
Angaben über das Kind 
(Yunancası . ) 
Notizie sul figlio 
Gegevensbetreffende het k ind 
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7. Soyadı : 
Nom de Famil le 
Fami l ienname 
(Yunancası ) 
Cognome 
Famil ienaam 

8. Adı : 
Prenoms 
Vornamen 
(Yunancası ) 
Nome 
Voornamen 

( + ) A n a - babanın evlenmesinden önce 
avant le mariage des parents 
vor der Eheschliefung eler E l t e rn 
(Yunancası ) 
p r ima del matrinıonio dei genitori 
vor het huwelijk van der ouders 

9. Doğum! yer i ve t a r ih i 
Lieu et da te de naissance 
Gebur t sor t und t a g 
^(Yunancası ) 
Luogo e da ta di nasci ta 
P l aa t s u n d da tum van geboorte 

10. Vatandaş l ığ ı 
Nat ional i te 
ıStaatsangehörigkeit 
(Yunancası) 

Ci t tadinaza 
Nat ional iteit 

Baba 
Pe re 
Va te r 

(Yunancası) 

Ana 
Mere 
Mutter 
(Yunancası) 

P a d r e 
Vade r 

Madre 
Moeder 
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11. Tan ıma yer i ve tar ihi (*•) 
Lieu et date de la reconnassance 
Or t und Tag der Ane rkennung 
' (Yunancası . . .) 
Luogo et data del riconoscimento da p a r t a di 
P l a a t s en da tum van der e rkenning 

(**) eğer bu tarih evlenme tarihi değilse 
lorsque cette date n'est pas celle du mariage 
falls dieser Tag nicht der Tag der Eheschliefung 

(Yunancası ) 
Çualora tale date non sîa quella del matrimoııio 
indien deze datum niet met de datum van het huwelijk samenvalt 

(**) muhtemel 
s'il y a lieu 
zutreffendenfalls 
(Yunancası) 
se del caso 
eventueel 

I I I . Mahkeme ka ra r ı ile evlenmeden sonra sabit olmuş nesep düzeltmesine ai t bilgiler (*) 
Renseignements concernant la legi t imation constatee apres mariage p a r decision judic ia i re 
Angaben über die nach der Ehechliefung d u r gerichtliche Entsche idung festgesteete Le­
gi t imat ion 
(Yunancası ) 
Notizie sulla legitimazione d ich iara ta dopo il matr imonio da u n a deeisione gindizale 

• • - Gegevens betreffende de wet t ig ing vastgeste ld na het huwel i jk bij rechterl i jke beslissing 

12. K a r a r ı n yeri ve tar ih i 
Lieu et date de la decision 
Or t u n d Tag der Entsche idung 
(Yunancası 
Luogo et da t a delle deeisione 
P l aa t s en da tum van de beslissing 

(*) gerekiyorsa 
s'il ya lieu 
zutreffenderfals 
(Yunancası) 
se del caso 
eventueel 

13. Nesep düzeltme tar ihi (**) 
D a t e de la legit imation 
T a g der Legit imation 
(Yunancası ) 
D a t e della legitimazione 
D a t u m van de wet t ig ing 



1882 — 195 — 4 . 5 . 1975 

IV.. Düşünceler 
Observat ions 
Bemerkungen 

(Yunancası ) 
Osservazioni 
Opmerkingcn 

Yeri Tarihi Mühür İmza 
Lieu Da te Sceau S igna tu re 
Ort Da tum Stempel Untersohri f t 
(Yunanca) (Yunanca) (Yunanca) (Yunanca) 
Luogo Da ta Timbro F i r m a 
P laa t s Da tum Zegel Han tekenn ing 
Ekler in sayısı 
Nombre de pieees justif icatives annexes 
Anzahal der beigeschlossenen Beleğe 
(Yunancası ....) 
Numero dei documenti giustificativi al legati 
Aan ta l bi jgevoegdc bewijsstuken 
(evlenme, tan ıma, nesep düzeltmesi belgelerin, varsa diğer belgeler) 
(acte de mar iage ; documents de reconnaissance; documents de legit imation ete.) 
(He i r a t su rkunde ; Aneı%ennungsurkunden; Legi t imat ionsurkunde usw.) 

(Yunancası ) 
(Atto di mat r imonio ; documenti di riconoseimen to ; documenti di legitt imazione ete.) 
(huvvelijksakte; bewijs van de e rkenn ing ; bewijs van de "vvettiging enz.) 
Bilgiler lâ t in harfleri , tar ihler A r a p harfleriyle, aylar yıl içindeki s ı ra lar ına göre r akamla ya­
zdırlar. 



Les renseignements sont ecrit en caracteres l a t ins , les dates en chiffres Arabes , les ntoii tonfc 
represent£ p a r un chiffre d 'apres leur r a n g d a n s l 'annee. 
Die Angaben w erden in lateinschen Buchs taben und die Daten in arabischen Zahlen geschrieben; 
die Monate werden durch eine Zahl gemf ihrer Stel lung im J a r e bezeichnet. 

(Yunancas ı ..) 
Le notizie şano scit te in carac t te r i lat ini , le d a t e in cif re arabe, i mesi sono indicat i con u n 
numero secondo la loro proğessione nell 'anne, 
De teks t ' t c stellen in Lat inuse leetters, de d a t a in Arabiscbe ci j fers; de maanden wörden 
aangeduid door een cijfer naar haar p laa ts in het j aar . 

BU KANUNA AİT TUTANAKLAR 

Millet Meclisi Cumhuriyet Senatosu 
Cilt Birleşim Sayfa Cilt Birleşim Sayfa 

6 97 193 18 24 617 . 
7 1 8 21 36 2:3 

25 544:545 51 591,598,613,636: 
8 27 7,32,74:75 637 

28 93,111,157:160 
31 196,233,286:289 

I - Gerekçeli 104 S. Sayılı basmayazı Millet Meclisinin 25 nci Birleşimine, 449 S. Sayılı basmayazı 
Cumhuriyet Senatosunun 51 nci Birleşim tutanağına bağlıdır. 

II - Bu kanunu; Millet Meclisi Adalet ve Dışişleri, Cumhuriyet Senatosu Anayasa ve Adalet, Dışişleri, 
Turizm ve Tanıtma komisyonları görüşmüştür. 

III - Esas No. : 1/160, 


